
SPIRAL Exhibition 
The SPIRAL exhibition speaks about the current state 
of basketry in Finland. The exhibition was put together 
by a group of Finnish basket makers called Spiral. The 
exhibition consists of the group’s own work as well as 
the work of traditional Finnish basket makers.  

The Spiral group is formed by the textile designer 
Minna Koskinen, the curator Raija Manninen and the 
basket maker Anelma Savolainen and basket maker 
Anna-Maria Väätäinen. Over the past year it has held 
two Spiral exhibitions whose themes have been the 
spiral and basketry of recycled materials. “We are very 
different from each other as basket makers, but what 
we have in common are the recycled materials. Anelma 
Savolainen and Anna-Maria Väätäinen examine the 
materials from the point of view of different basketry 
techniques, Minna Koskinen works the materials as 
a textile designer and Raija Manninen’s works begin 
from the material itself.”

In addition to its own basketry works made of recycled 
materials, the group chose to exhibit the works of six 
craft workers, who use traditional basketry materials. 
In Finland, the most common basket making materials 
have been birch bark, pine splits, root, willow and 
rush. Some of these are more common in certain 
areas of Finland due to the environmental conditions. 
The Spiral group wants to introduce these basket 
makers, because they have a strong knowledge of 
their materials, they produce high-quality pieces 
and they are passionate about developing their skills 
continuously. 

The exhibition has received support from the Finnish 
Cultural Foundation (Suomen Kulttu-urirahasto) and 
the Arts Promotion Centre Finland (Taiteen edis
tämiskeskus).

THE PARTICIPANTS:

Matleena Fofonoff, artisan  
Hans Holmqvist, rush basket maker
Pertti Junninen, birch bark basket maker
Minna Koskinen, textile designer  
Simo Lappi, pine split basket maker
Raija Manninen, curator
Hillevi Niiranen, willow grower and basket maker
Soile Söderling, weaver
Anelma Savolainen, basket maker 
Anna-Maria Väätäinen, basket maker

Exposición SPIRAL
La exposición SPIRAL versa sobre el estado actual de la 
cestería en Finlandia. La exposición ha sido montada 
por un grupo de cesteras finlandeses llamados 
Spiral. La exposición se compone del propio trabajo 
del grupo, así como de las obras de unos cesteros 
tradicionales finlandeses.

El grupo Spiral está formado por la diseñadora textil 
Minna Koskinen, la comisaria artística Raija Manninen 
y las cesteras Anelma Savolainen y Anna-Maria 
Väätäinen. Durante el último año se ha celebrado dos 
exposiciones SPIRAL cuyos temas han sido la espiral y 
la cestería con materiales reciclados. “Como cesteras 
somos muy diferentes, pero tenemos en común el 
uso de materiales reciclados. Anelma Savolainen 
y Anna-Maria Väätäinen examinan los materiales 
desde el punto de vista de las diferentes técnicas del 
cestería, Minna Koskinen trabaja los materiales como 
diseñadora textil y las obras de Raija Manninen son a 
partir del material en sí mismo.”

Además de sus propias obras que tejen con materiales 
reciclados, el grupo ha decidido exhibir las obras de 
seis artesanos que utilizan materiales tradicionales 
de cestería. En Finlandia, los materiales de tejido más 
comunes han sido la corteza de abedul, láminas de 
madera de pino, raíces, mimbre y junco. Algunos de 
estos son más comunes en ciertas áreas de Finlandia 
debido a las condiciones ambientales. El grupo Spiral 
quiere presentar a estos cesteros porque tienen un gran 
conocimiento de sus materiales, porque producen 
piezas de alta calidad y son unos apasionados por el 
desarrollo continuo de sus habilidades.

La exposición ha contado con el apoyo de la Fundación 
Finlandesa Cultura (Suomen Kulttuurirahasto) y el 
Centro de Promoción de las Artes de Finlandia (Tai
teen edistämiskeskus).

PARTICIPANTES:

Matleena Fofonoff, artesana
Hans Holmqvist, cestero con junco
Pertti Junninen, cestero con corteza de abedul
Minna Koskinen, diseñadora textil
Simo Lappi, cestero láminas de madera de pino
Raija Manninen, comisaria artística
Hillevi Niiranen, cultivadora y cestera de mimbre
Soile Söderling, tejedora 
Anelma Savolainen, cestera
Anna-Maria Väätäinen, cestera
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Pertti Junninen
birch bark basket maker

Pertti Junninen started birch bark weaving in the 
1990s encouraged by his brother and by a birch bark 
basketry class. At first, the idea was to have a nice 
hobby to spend time on after retirement, but pretty 
soon basketry became an important part of his free 
time.

Downy birch, Betula pubescens, provides the best 
material for birch bark weaving. The bark is collected 
during the “birch bark month”, which starts in mid-
June and lasts until mid-July. 

Shopping baskets, bread baskets and different kinds 
of bags are popular sales items. Pertti gets ideas for 
his pieces for example from the bag shops’ offerings: 
“Could I make that one of birch bark?” Pertti spends a 
lot of time on items ordered from him. He also teaches 
classes at the local community college.

Birch bark weaving is a joint venture of Pertti and his 
wife Anneli. Anneli helps gather the bark, prepares 
bark strips, makes small bark items, helps with sales at 
fairs and events, is the first to judge a new item, and 
tells Pertti when it’s time to stop weaving: there has to 
be time for family and friends as well.

Pertti Junninen 
cestero con corteza de abedul

Pertti Junninen comenzó tejer con corteza de abedul 
en la década de 1990 animado por su hermano y 
por unas clases de cestería en la cual participó. Al 
principio, su idea era que el tejer fuese un pasatiempo 
para cuando se jubilase, pero muy pronto la cestería 
se convirtió en una parte importante de su tiempo 
libre.

El abedul pubescente, Betula pubescens, ofrece la 
mejor corteza para la cestería. La corteza de abedul se 
recoge durante el “mes de la corteza de abedul”, que 
se inicia a mediados de junio y dura hasta mediados 
de julio.

Cestas de compra, cestas de pan y diferentes tipos 
de bolsas son artículos de venta populares. Una de 
las fuentes de inspiración de Pertti son los bolsos que 
venden las bolserías: “¿Puedo hacer uno como ese 
pero de corteza de abedul?” Pertti dedica mucho de 
su tiempo a trabajar con los pedidos que le hacen y, 
además, también imparte clases en su localidad.

Tejer con la corteza de abedul es una empresa conjunta 
de Pertti y su esposa Anneli. Anneli ayuda a recoger la 
corteza, prepara hilo de la corteza, y ella misma hace 
pequeños artículos con este material. También ayuda 
con las ventas en las ferias y eventos siendo la primera 
en juzgar cualquier nuevo tema o tarea que su esposo 
emprenda. Además le recuerda a Pertti cuando es 
hora de dejar de tejer porque también él tiene que 
dedicar tiempo a la familia y a los amigos.



Simo Lappi
pine split basket maker

Simo Lappi started pine split basket weaving in 1984 
when he took part in a basketry class. “I’m not tired 
at all. I’ll do this even at 100 years, if I’m still in good 
health.”

He makes shopping baskets, bread baskets and laundry 
baskets of splits pulled out of pine and prepared for 
this purpose. The handles he makes of young birch. It 
is important to know what makes proper material and 
to be able to interpret the structure of the split and 
know how it’s going to behave. Each pine and its splits 
are individuals. “When I start weaving a new basket, 
my goal is to make it even better than the previous 
one.”

A bowl in the shape of a water lily, which he makes 
of different types of wood, is Simo’s newest item. He 
makes items by order and teaches pine split basket 
weaving. Simo’s pine split baskets have been awarded 
the Maakuntien Parhaat (Counties’ Best) quality tag.

Simo sells his baskets at summer events and trade 
fairs. “I like the museums best. And sometimes my 
customers also give me new ideas.” In these events 
Simo weaves baskets and his wife Aila works as a 
salesperson. Aila also weaves bark, birch bark and 
willow bark and helps with pine split items.

Simo Lappi
cestero láminas de madera de pino

Simo Lappi comenzó la cestería en 1984 cuando 
participó en una clase de cestería. “No estoy cansado 
en absoluto. Voy a seguir haciendo esto, incluso a los 
100 años, siempre que la salud me lo permita.”

Él hace cestas de compra, cestas de pan y cestas de 
lavandería de tejuela de pino preparada para este 
propósito. Las asas las hace de abedul joven. Es 
importante saber qué es el material adecuado, ser 
capaz de interpretar la estructura de la tejuela y saber 
cómo se va a comportar. Cada pino y sus tejuelas son 
únicos. “Cuando me pongo a tejer una nueva canasta, 
mi objetivo es que sea aún mejor que el anterior.”

Un tazón con la forma de un lirio de agua hecho de 
diferentes tipos de madera es lo más reciente creado 
por Simo. Él hace los artículos según las peticiones 
que reciba y, además, enseña cestería de tejuela. 
Los trabajos de Simo han sido galardonados con la 
etiqueta de calidad Maakuntien parhaat, que implica 
que son de primerísima calidad en la provincia.

Simo vende sus trabajos en eventos de verano y ferias 
comerciales. En estos eventos Simo teje cestas y su 
esposa Aila es la vendedora. Aila también teje la corteza 
de abedul y la corteza de mimbre y colabora en los 
trabajos con tejuela. “Los clientes mismos también me 
dan nuevas ideas en las que trabajar”, asegura Simo.



Anna-Maria Väätäinen 
basket maker

Anna-Maria Väätäinen made her first willow baskets 
in 1981, when she also became familiar with weaving 
birch bark, rush and pine root. 

The many years of making willow basketry, developing 
usage methods for willow bark and weaving willow 
bark, cooperation with other basket makers, and 
classes in Finland and abroad serve as a strong basis 
for today’s work. Essential are also accidentally found 
materials and weaving experiments. It is always very 
exciting to explore recycled or unused materials for 
their possibilities for basketry.

“I get delighted, inspired and very happy when looking 
at basketry experiences on the internet. They feed my 
professional identity as a basket maker.”

Anna-Maria Väätäinen 
cestera

Anna-Maria Väätäinen hizo sus primeras cestas de 
mimbre en 1981, cuando ella también se familiarizó 
con la corteza de abedul, junco y raíz de pino.

Los muchos años de experiencia en cestería de 
mimbre, el desarrollo de métodos de uso de corteza 
de mimbre, su cooperación con otras cesteros, y la 
capacitación recibida en Finlandia y en el extranjero 
son las claves de la solidez del trabajo que actualmente 
realiza. Le es también esencial el uso de materiales 
encontrados accidentalmente y los experimentos que 
hace en la cestería. Considera que siempre es muy 
emocionante explorar materiales reciclados o que no 
son utilizados en la cestería.

“Me siento muy feliz y me encanta ver en internet 
nuevas experimentaciones que se hacen en la cestería. 
Enriquecen mucho mi identidad profesional como un 
cestera.”



Minna Koskinen
textile designer  

Minna Koskinen is a part-time textile designer. The 
starting points of Minna’s work are the materials, 
surfaces, shapes and space as well as stories. In her 
work different basketry and textile techniques overlap. 
Minna has described her work process as a journey. 
The main thing is beginning the journey and traveling 
it, not the ending as such. For Minna, basketry 
means letting it all out and being surprised, which is 
challenging and provides the pleasure of becoming 
aware of something new.

Minna Koskinen
diseñadora textil

Minna Koskinen es una diseñadora a medio tiempo. El 
punto de partida de la obra de Minna son los materiales, 
superficies, formas y espacio, así como historias. En su 
trabajo se superponen diferentes técnicas de cestería 
y textil. Minna ha descrito su proceso de trabajo como 
un viaje. Lo principal es el comienzo del viaje y el viaje 
en sí mismo, no el final como tal. Para Minna, la cestería 
significa dejarse llevar y luego sorprenderse, lo que es 
un reto y ofrece el placer de tener conciencia de algo 
nuevo.



Anelma Savolainen 
basket maker

For her, basketry has been an important journey from 
tradition to experiment. At first, it was important for 
her to learn all the traditional techniques. Then she 
started wondering about new kinds of shapes and 
materials for basketry. Traditional materials are still 
important for her, but she wants to find new usages 
for them. The most important things for her work are 
controlled shape and high technical quality. On the 
other hand, finding something new and being chaotic 
are also part of her life. Anelma uses ideas from other 
fields of handicraft for basketry. She has rolled up birch 
bark and sewn birch bark sheets together using pine 
root as yarn. Anelma has created lace-like surfaces 
by making knots on electric cables, and copper wire 
sparkles in her baskets. 

Anelma Savolainen 
cestera

Para Anelma, la cestería ha sido un importante viaje 
desde lo tradicional a lo experimental. Al principio, 
era importante para ella aprender las técnicas 
tradicionales. Más tarde comenzó a preguntarse sobre 
los nuevos tipos de formas y materiales para tejer. Los 
materiales tradicionales siguen siendo importantes 
para Anelma, pero ella quiere encontrar nuevos usos 
para ellos. Considera que lo más relevante es el control 
de la forma y una alta calidad técnica. Por otra parte, 
la búsqueda de algo nuevo y ser caótica también 
forman parte de la vida de Anelma. Usa ideas de otros 
campos de la artesanía para su trabajo de cestería. Ella 
ha enrollado corteza de corteza de abedul y cosido 
placas de corteza juntos utilizando la raíz de pino 
como hilo. Y ha creado superficies de encaje como 
al hacer nudos en los cables eléctricos, y destellos de 
alambre de cobre en sus obras de cestería.
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Hans Holmqvist
rush basket maker

Hans Holmqvist is one of the best-known rush basket 
makers in Finland. He has worked rush for over 70 years. 
He learned the skill from his parents, grandparents and 
other relatives. 

One of his best known items is the Spiral bowl 
made with coiling technique. The key thoughts in 
its development were appearance, stackability and 
durability. He also makes rush pots with lids, urns, 
slippers and rush carpets. His products can be found 
in Taito shops. 

Hans uses only rush growing in Kruunupyy and 
classifies it as the best quality for weaving. Previously, 
Hans Holmqvist harvested rush by mowing, but today 
he harvests it by pulling by hand. He defines the correct 
time for harvesting according to the blossoming 
of rush. The drying methods vary according to the 
weather conditions. Hans moistens the dried material 
by sprinkling water over it and letting it become moist 
again. 

Hans Holmqvist
cestero con junco

Hans Holmqvist es el cestero espiral más conocido 
en Finlandia. Ha trabajado el junco durante más de 70 
años. Él aprendió la habilidad de sus padres, abuelos y 
otros familiares. 

Una de sus creaciones más conocidas es el cuenco 
Espiral. La idea clave en el desarrollo de la obra 
fue la apariencia, su capacidad de apilamiento la 
durabilidad. También hace ollas con tapas, urnas, 
zapatillas y alfombras de junco. Sus productos se 
pueden encontrar en las tiendas Taito.

Hans utiliza sólo el junco de Kruunupyy pues considera 
que posee la mejor calidad para tejer. Anteriormente, 
Hans Holmqvist cosechó el junco de forma mecánica 
pero hoy en día lo hace a mano. Él define el 
momento preciso para la cosecha de acuerdo con el 
florecimiento. Los métodos de secado varían según 
las condiciones meteorológicas. Hans humedece el 
material secando por aspersión de agua sobre ella y 
dejando que se humedezca de nuevo.
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Hillevi Niiranen 
willow grower and basket maker

Hillevi first became acquainted with willow weaving 
at a class in the community college in 1997. A year 
later she and her husband established a one-hectare 
willow field at their home farm. Hillevi has learned to 
weave willow through the hard way, by making the 
same item over and over again. When she first became 
a basketry enthusiast she attended some classes in 
Finland, Denmark and France.

She likes basket weaving the most. Its attraction is in 
that it is systematic and, on the other hand, you can 
learn a variety of techniques and their application in 
a specific product. Hillevi’s first choice of material is 
unpeeled willow. The most important criteria for her 
work are durability, practicality and a result that she 
may proudly recognize as her own work. 

The Niiranen’s livelihood comes from selling the raw 
material for willow weaving, weaved items, Hillevi’s 
husband´s puzzle toys and traditional toys and 
teaching classes at their farm. 

Hillevi Niiranen 
cultivadora y cestera de mimbre

Hillevi se familiarizó con el cestería de mimbre en 
unos cursos en su localidad en 1997. Un año más 
tarde ella y su esposo establecieron un campo de 
mimbre de una hectárea en su granja familiar. Hillevi 
aprendió a tejer mimbre de la forma más dura pues 
hacía el mismo tema una y otra vez. Al convertirse en 
una  entusiasta del cestería asistió a varias clases en 
Finlandia, Dinamarca y Francia.

A ella le gusta más la cestería. Su atractivo está en que 
es sistemático y, por otro lado, se puede aprender una 
variedad de técnicas y su aplicación en un producto 
específico. La primera opción de Hillevi de material 
es el mimbre sin pelar. Los criterios más importantes 
para su trabajo son la durabilidad, practicidad y un 
resultado que se pueda reconocer con orgullo como 
su propio trabajo.

El sustento de Niiranen proviene de la venta de la 
materia prima para tejer mimbre, artículos, juguetes 
rompecabezas que crea su esposo y también juguetes 
tradicionales. También imparte clases de cestería en 
su granja.



Soile Söderling 
weaver

Soile uses the loom to make tablecloths from rush 
and willow. She also weaves baskets and hats using 
rush. She started her business in 1998. She sells her 
work in trade fairs and other events. In her home she 
has a workshop and a small store in a space that used 
to be a cowshed
. 
Rush she gathers herself in June and July by pulling 
it out of the lake bed. Then she lets it dry slowly so 
that it becomes strong. Before looming or weaving, 
the rush is moistened by wrapping it in a damp cloth. 
The warp for the table cloths is made of linen yarn, 
fish yarn or paper yarn. 
 

Soile Söderling 
tejedora 

Soile utiliza el telar para hacer telas de junco y mimbre. 
Ella también teje cestas y sombreros usando junco. 
Soile comenzó su negocio en 1998. Ella vende su 
trabajo en ferias y otros eventos. En su casa tiene un 
taller y una pequeña tienda en un espacio que solía 
ser un establo.

Colecta la junco en junio y julio del lecho de un lago. 
Luego la deja secar lentamente para que sea fuerte. 
Antes comenzar su trabajo, humedece la junco 
envolviéndola en un paño húmedo. La urdimbre de 
los manteles está hecha de hilo de lino, hilo de pescar 
o hilados de papel.
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Matleena Fofonoff
artisan  

Matleena Fofonoff is a Skolt who lives in the Finnish 
Lapland. The Skolts are an ethnic minority of the Sami 
people. Nowadays there are only around 500 Skolts in 
Finland and 400 in Russia. 

As a child, Matleena became interested in the Sami 
craftsmanship. Her knowledge and skill have developed 
little by little by self-learning and in various classes. 
Matleena is skilled in many handicraft techniques, one 
of which is the traditional Skolt root work. The Skolts 
have woven baskets, sugar bowls and tool bags of pine 
and birch roots. The bottom of a tool bag is woven of 
root and the bag itself is made of reindeer skin. The 
tightly woven bottom of the bag kept the tools intact 
and prevented them from pinching the reindeer in 
the back during transportation. The necessary and 
invaluable tools were kept safe, as the bag’s leather 
mouth could be tightly sealed with a leather yarn. 
As the root is gathered and peeled, it doesn’t require 
much space to work the root, so it has been a well 
suited job for the traditional Sami dwelling. 

Matleena Fofonoff is now retired, but she can be 
seen in different events showing her skill, selling her 
products and telling stories about the Skolt culture. 
 

Matleena Fofonoff 
artesana

Matleena Fofonoff es una mujer skolt que vive en la 
Laponia finlandesa. Los skolts son una minoría étnica 
del pueblo lapón sami. Hoy en día sólo hay alrededor 
de 500 skolts en Finlandia y 400 en Rusia.

Cuando era niña, Matleena se interesó en la 
artesanía sami. Su conocimiento y habilidad se han 
ido desarrollando poco a poco como autodidacta y 
participando en diferentes cursos. Matleena es una 
experta en muchas técnicas de artesanía, una de 
los cuales es el trabajo tradicional de raíz skolt. Los 
skolts hacen cestas tejidas, azucareros y bolsas de 
herramientas de pinos y raíces de abedul. El fondo de 
una bolsa de herramientas se teje de la raíz y la bolsa 
propiamente dicha está hecha de piel de reno. La 
parte inferior firmemente tejida de la bolsa mantiene 
las herramientas intactas y evita que rocen el lomo del 
reno cuando se usa como transporte. Las importantes 
herramientas de gran valor se mantienen a salvo y 
la entrada de cuero de la bolsa puede ser cerrada 
herméticamente con un hilo de cuero. La recolección 
y pelado no requiere mucho espacio para trabajar la 
raíz, por lo que ha sido un trabajo muy adecuado para 
la tradicional vivienda del pueblo sami.

Matleena Fofonoff está retirada, pero se la puede 
ver en diferentes eventos mostrando su habilidad, 
vendiendo sus productos y contando historias sobre 
la cultura skolt.



Raija Manninen
recycling craftwork enthusiast

Many kinds of handicraft are her hobbies: “I make 
colourful quilts, I sew clothes and bags for sale, I paint 
eggs, I customize furniture at customer request and 
I make handicrafts of recycled materials”. Weaving 
is one way to combine different recycled materials. 
Fifteen years ago she tried willow weaving in classes. 
“I was not very good at it”. A few years ago she started 
joining everyday items and basketry. Different weaving 
techniques make it possible to combine many different 
objects and materials into exciting pieces.

Raija Manninen 
entusiasta de artesanía de reciclaje

El principal pasatiempo de Raija son los diferentes 
tipos de artesanía: ella hace colchas de colores, cose 
ropa y bolsas para la venta, pinta huevos, personaliza 
los muebles a petición del cliente y hace artesanía 
de materiales reciclados. Para ella el cestería es una 
forma de combinar diferentes materiales reciclados. 
Hace quince años trató de tejer mimbre en las clases, 
pero en su propia opinión no era muy buena en eso. 
Hace unos años empezó a unir artículos de uso diario 
y tejer. Diferentes técnicas de cestería hace posible 
combinar muchos objetos y diferentes materiales y 
crear emocionantes piezas.




